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自行车横杆支架 
1.	 松开螺母，将球卡进 QuickMount
2.	 选择适合您自行车横杆尺寸的适配器
3.	 弯曲适配器并将其插入横杆固定夹
4.	 将横杆固定夹放到横杆上
5.	 固定快装闩并卡闭
6.	 调整角度，紧固螺母直至固定到位

バイク＋バーマウント
1.	 ナットを緩めてボールの部分をクイックマウントに填めます
2.	 ご使用のバーの寸法に合うアダプターを選びます
3.	 アダプターを曲げて、バークリップに挿入します
4.	 バークリップがバーを一周するように置きます
5.	 クイックリリースラッチをしっかり締めて、パチンと閉じます
6.	 角度を調節してから、ナットをしっかり締めます

FAHRRAD- UND LENKRADHALTERUNG
1.	 Lockern Sie die Mutter und rasten Sie den Ball  
	 in QuickMount ein
2.	 Wählen Sie den Adapter für Ihre Lenkradgröße aus
3.	 Biegen und legen Sie den Adapter in den Lenkradclip
4.	 Positionieren Sie den Clip am Lenkrad
5.	 Schließen Sie den Schnappverschluss und ziehen  
	 Sie ihn fest
6.	 Passen Sie den Winkel an und ziehen Sie die  
	 Mutter fest

SOPORTE BIKE & BAR
1.	 Afloje la tuerca y coloque la bola en el QuickMount
2.	 Elija un adaptador según el tamaño del manillar
3.	 Doble e inserte el adaptador en la pinza del manillar
4.	 Coloque la pinza del manillar alrededor del manillar
5.	 Fije el dispositivo de apertura rápida y ciérrelo
6.	 Ajuste el ángulo y apriete la tuerca para que todo 
	 quede bien sujeto

MONTAGEM EM BICICLETA + BARRA
1.	 Desaperte a porca e a bola de encaixe no QuickMount
2.	 Escolha o adaptador de acordo com a dimensão da 
	 sua barra
3.	 Dobre e insira o adaptador no clipe para barras
4.	 Coloque o clipe à volta da barra
5.	 Segure no fecho de abertura rápida e encaixe para 
	 prender
6.	 Ajuste o ângulo e aperte a porca para fixar

BIKE + BAR MOUNT
1.	 Loosen nut and snap ball into QuickMount
2.	 Choose adaptor for your bar size
3.	 Bend and insert adaptor into bar clip
4.	 Place bar clip around bar
5.	 Secure quick-release latch and snap shut
6.	 Adjust angle and tighten nut to secure

MONTAGE SUR LE VÉLO OU LE GUIDON
1.	 Desserrer l’écrou et enclencher la bille dans 
	 le QuickMount
2.	 Choisir l’adaptateur pour la taille du guidon
3.	 Plier et insérer l’adaptateur dans l’attache du guidon
4.	 Placer l’attache du guidon autour du guidon
5.	 Bien fixer le mécanisme à montage rapide et 
	 l’enclencher pour le fermer
6.	 Régler l’angle et serrer l’écrou pour bien fixer en place

SUPPORTO DA BICICLETTA E DA MANUBRIO
1.	 Allentare il dado e il nottolino a sfera nel QuickMount
2.	 Scegliere l’adattatore adatto alle dimensioni del manubrio
3.	 Piegare l’adattatore e inserirlo nella clip per il manubrio
4.	 Posizionare la clip per il manubrio attorno allo stesso
5.	 Fissare il fermo di sgancio rapido, quindi chiuderlo 
	 con uno scatto
6.	 Regolare l’angolazione, quindi bloccare il supporto 
	 serrando il dado
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MONTAJE DE SUCCIÓN
1.	 Afloje la tuerca y coloque la bola en el QuickMount
2.	 Colóquelo en el parabrisas y gire la palanca para fijar  
	 la ventosa
3.	 Ajuste el ángulo y apriete las tuercas para que todo  
	 quede bien sujeto

MONTAGEM POR SUCÇÃO
1.	 Desaperte a porca e a bola de encaixe no QuickMount
2.	 Ajuste ao para-brisas e acione a patilha para fixar a ventosa
3.	 Ajuste o ângulo e aperte as porcas para fixar

吸紧座 
1.	 松开螺母，将球卡进 QuickMount
2.	 放在挡风玻璃上，转动控制杆，以锁住吸盘
3.	 调整角度，紧固螺母直至固定到位

サクション式マウント
1.	 ナットを緩めてボールの部分をクイックマウントに填めます
2.	 フロントガラスの表面に置いてレバーを回し、サクションカップを固 
	 定します
3.	 角度を調節してから、ナットをしっかり締めます

SUCTION MOUNT
1.	 Loosen nut and snap ball into QuickMount
2.	 Place on windshield and turn lever to lock suction cup
3.	 Adjust angle and tighten nuts to secure

SUPPORT À SUCCION
1.	 Desserrer l’écrou et enclencher la bille dans le QuickMount
2.	 Placer sur le pare-brise et tourner le levier pour verrouiller
	 la ventouse
3.	 Régler l’angle et serrer les écrous pour bien fixer en place

SUPPORTO A VENTOSA
1.	 Allentare il dado e il nottolino a sfera nel QuickMount
2.	 Posizionare sul parabrezza e girare la leva per fissare  
	 la ventosa
3.	 Regolare l’angolazione, quindi bloccare il supporto  
	 serrando i dadi

SAUGHALTERUNG
1.	 Lockern Sie die Mutter und rasten Sie den Ball in  
	 QuickMount ein.
2.	 Positionieren Sie die Halterung an der Windschutzscheibe  
	 und drehen Sie den Hebel, um den Saugnapf zu arretieren.
3.	 Passen Sie den Winkel an und ziehen Sie die Muttern fest
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MEHRZWECKHALTERUNG
Wählen Sie die Befestigungsstelle aus. Sie können das 
Klebemittel oder die inbegriffenen Schrauben verwenden.

Klebehalterung
1.	 Reinigen Sie die Fläche mit dem Alkoholwischtuch
2.	 Ziehen Sie die Folie vom Klebestreifen ab
3.	 Stellen Sie sicher, dass QuickMount eben und  
	 befestigt ist
4.	 Drücken Sie ihn 30 Sekunden lang fest
5.	 Lassen Sie das Klebemittel vor Verwendung 24  
	 Stunden lang trocknen

Schraubenhalterung - Feste Fläche
1.	 Stecken Sie den QuickMount in die Klemmscheibe  
	 und schrauben Sie das Bauteil an die Wand auf Höhe  
	 des Bolzens oder an eine feste Fläche

Schraubenhalterung - Trockenmauer
1.	 Halten Sie die Klemmscheibe an die Wand und  
	 markieren Sie die Löcher
2.	 �Bohren Sie 3/16 / m12 / 4.5mm Zoll große Löcher und 

schieben Sie die mitgelieferten Trockenmauerdübel ein
3.	 Stecken Sie den QuickMount in die Klemmscheibe  
	 und schrauben Sie das Bauteil in die Dübel

SUPPORTO POLIVALENTE
Scegliere dove posizionare l’adattatore. Decidere se instal-
larlo utilizzando il nastro adesivo oppure con la minuteria 
per il montaggio a viti fornita a corredo.

Montaggio mediante nastro adesivo
1.	 Pulire la superficie con la salviettina imbevuta d’alcool
2.	 Staccare la protezione della pellicola adesiva
3.	 Accertarsi che il QuickMount sia a livello e attaccarlo  
	 nella posizione desiderata
4.	 Esercitare una pressione decisa per 30 secondi
5.	 Prima dell’uso, lasciar asciugare l’adesivo per 24 ore

Montaggio a vite - Superficie piena
1.	 Inserire il QuickMount nella flangia e avvitare l’insieme  
	 alla parete su cui è posizionato il perno oppure su una  
	 superficie piena

Montaggio a vite - Muro a secco
1.	 Tenere la flangia appoggiata al muro per segnare  
	 la posizione dei fori
2.	 Praticare con il trapano fori da 4,7 mm circa, quindi  
	 inserire i tasselli per muro a secco forniti a corredo
3.	 Inserire il QuickMount nella flangia e avvitare l’insieme  
	 ai tasselli

MONTAGE À USAGE MULTIPLE
Choisir l’emplacement du montage. Décider si l’installation 
sera faite au moyen d’adhésif ou de la quincaillerie pour 
montage au moyen de vis incluse.

Montage avec adhésif 
1.	 Nettoyer la surface avec une lingette alcoolisée
2.	 Retirer la pellicule adhésive
3.	 S’assurer que le QuickMount est à niveau et bien collé  
	 en place
4.	 Appuyer fermement pendant 30 secondes
5.	 Laisser sécher pendant 24 heures avant d’utiliser

Montage au moyen de vis - Surface solide
1.	 Insérer le QuickMount dans le collet et visser l’ensemble  
	 au mur sur un montant ou une surface solide

Montage au moyen de vis - Surface en plaque de plâtre
1.	 Tenir le collet au mur et marquer l’emplacement  
	 des trous
2.	 Percer des trous de 0,48 cm (3/16 po) et insérer les  
	 ancrages à plaque de plâtre
3.	 Insérer le QuickMount dans le collet et visser l’ensemble  
	 aux ancrages

MULTIPURPOSE MOUNT
Choose mounting location. Decide to install with  
adhesive or included screw-mount hardware.

Adhesive Mount
1.	 Clean surface with alcohol wipe
2.	 Peel adhesive backing
3.	 Ensure that QuickMount is level and stick in place
4.	 Press firmly for 30 seconds
5.	 Allow adhesive to dry for 24 hours before use

Screw Mount - Solid Surface
1.	 Insert QuickMount into collar and screw assembly to  
	 wall at stud location or into solid surface

Screw Mount - Drywall Surface
1.	 Hold collar to wall and mark hole locations
2.	 �Drill 3/16” / m12 / 4.5mm holes and insert included 

drywall anchors
3.	 Insert QuickMount into collar and screw assembly  
	 to anchors
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多目的マウント
取り付ける位置を選びます の粘着ラベルと、同梱のスクリューマ
ウントハードウェアのどちらで取り付けるかを決めます

の粘着ラベルによる取り付け
1.	 アルコールワイプで表面をきれいにします
2.	 粘着ラベルの剥離紙をはがします
3.	 クイックマウントを水平にして正しい位置に接着させます
4.	 30秒間しっかり押します
5.	 24時間経って粘着剤が乾いてから使用します

スクリューによる取り付け 堅い表面
1.	 クイックマウントをカラーに挿入して、壁のスタッド位置か固 
	 い面にねじで留めます

スクリューによる取り付け 乾式壁面
1.	 カラーを壁面に密着させて、穴の位置に印を付けます
2.	 ドリルで5mm弱の穴を開け、同梱の乾式壁面用取付金具を 
	 挿入します
3.	 クイックマウントをカラーに挿入して、取付金具にねじで留め 
	 ます

多用途安装夹 
选择安装位置 决定是用 胶带还是用标配的螺钉安装紧固件来进
行安装

用 胶带安装
1.	 用酒精布清洁表面
2.	 撕下胶带衬背
3.	 确保 QuickMount 置于水平位置，然后粘贴到位
4.	 用力按压并保持 30 秒
5.	 让胶水自然晾干 24 小时后再使用

螺钉安装 坚固表面
1.	 在螺柱位置，将 QuickMount 插入墙的凸缘与螺钉套件中，或
者将其插入坚固表面

螺钉安装 干墙表面
1.	 将凸缘对准墙，标记孔位置
2.	 按照 3/16 / m12 / 4.5mm 英寸的尺寸钻孔，插入标配的干墙锚
3.	 将 QuickMount 插入到干墙锚的凸缘与螺钉套件中

MONTAGEM MULTIFUNCIONAL
Escolha onde quer montar. Opte entre instalar com o adesivo 
ou com os utensílios de montagem por parafuso incluídos.

Montagem com adesivo
1.	 Limpe a superfície com o toalhete embebido em álcool
2.	 Retire a capa de proteção
3.	 Assegure-se de que o QuickMount está nivelado e cole-o
4.	 Pressione com firmeza durante 30 segundos
5.	 Deixe o adesivo secar durante  24 horas antes  
	 de utilizar

Montagem com parafuso - Superfície sólida
1.	 Insira o QuickMount no suporte e aparafuse o conjunto  
	 à parede numa viga ou barrote, ou numa superfície sólida

Montagem com parafuso - Superfície de gesso
1.	 Encoste o suporte à parede e marque o local para  
	 os orifícios
2.	 �Perfure orifícios de 3/16” / m12 / 4.5mm e introduza as 

buchas para gesso incluídas
3.	 Insira o QuickMount no suporte e aparafuse o conjunto  
	 às buchas

MONTAJE MULTIUSO
Elija el punto de colocación del montaje multiuso. Decida 
si lo vas a instalar con adhesivo o con el accesorio atornill-
able que se incluye.

Colocación con adhesivo
1.	 Limpie la superficie con una toallita empapada  
	 en alcohol
2.	 Retire el protector del adhesivo
3.	 Asegúrese de que el QuickMount esté nivelado  
	 y péguelo en el lugar elegido
4.	 Presione con firmeza durante 30 segundos
5.	 Deje que el adhesivo se seque durante 24 horas  
	 antes de utilizarlo

Colocación con tornillos - Superficie firme
1.	 Inserte el QuickMount en el soporte y atornille el  
	 montaje a la pared en el punto donde esté colocado  
	 el taco o a una superficie sólida

Colocación con tornillos - Superficie hueca
1.	 Apoye el soporte en la pared y marque la ubicación  
	 de los agujeros
2.	 �Taladre agujeros de 3/16” / m12 / 4.5mm e inserte los 

anclajes para paredes huecas incluidos
3.	 Inserte el QuickMount en el soporte y atornille el  
	 montaje a los anclajes
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support@lifeproof.com

www.lifeproof.com/support

Numéro sans frais au Canada et aux États-Unis 1.888.533.0735

PRÉCAUTIONS ET ENTRETIEN 
•	 Votre QuickMount LifeActiv est conçu pour fonctionner sous les éléments. Pour faire en sorte qu’il fonctionne  
	 comme à l’état de neuf, il pourra s’avérer nécessaire de le nettoyer et d’en effectuer l’entretien.  
•	 Si le mécanisme du QuickMount devient sale, le rincer simplement sous de l’eau courante 
•	 Tout en le rinçant, faire tourner le mécanisme vers la gauche à l’aide des pouces jusqu’à ce qu’il fonctionne tout en douceur. 

REMARQUE IMPORTANTE 
Bien que tous les produits LifeProof soient soumis à des essais rigoureux pour s’assurer qu’ils satisfont à tous les critères de qualité 
affichés, votre appareil peut toutefois subir des dommages. Il vous incombe de prendre les précautions nécessaires lorsque vous 
utilisez votre appareil. Lorsque vous exposez votre appareil à des risques, vous le faites à vos propres risques. La garantie du produit 
LifeProof ne couvre que le produit LifeProof; elle ne couvre aucun produit ou appareil de marque autre que LifeProof et n’offre 
aucune protection de garantie en toutes circonstances. Consultez la garantie sur les produits LifeProof pour connaître tous les 
détails. Pour une protection maximale, suivez toutes les instructions concernant votre produit LifeProof, ne le substituez pas et ne 
vous en remettez pas à celui-ci en lieu et place de sauvegardes régulières ou d’assurances sur l’appareil. N’UTILISEZ JAMAIS UN 
PRODUIT LIFEPROOF ENDOMMAGÉ EN GUISE DE PROTECTION!
GARANTIE
Tous les produits LifeProof sont accompagnés d’une garantie limitée *d’un an. La garantie du produit ne couvre que le produit 
LifeProof; elle ne couvre aucun produit ou appareil de marque autre que LifeProof. Otter Products, LLC et ses sociétés affiliées à 
travers le monde est la société qui offre cette couverture de garantie. Visitez le site www.lifeproof.com/policies-and-warranties 
pour plus d’information. 

MAINTIEN DES FONCTIONS VITALES
SI LE PRODUIT LIFEPROOF A ÉTÉ ACHETÉ CHEZ UN DÉTAILLANT OU UN AUTRE REVENDEUR DE PRODUITS LIFEPROOF, 
VOUS DEVEZ D’ABORD COMMUNIQUER AVEC CE DÉTAILLANT/REVENDEUR POUR VOUS INFORMER DE SA POLITIQUE EN 
CE QUI A TRAIT AUX RETOURS. SI VOUS VOUS TROUVEZ DANS LA PÉRIODE DE LA POLITIQUE EN MATIÈRE DE RETOUR, 
VOUS DEVEZ RETOURNER VOTRE PRODUIT LIFEPROOF AU DÉTAILLANT/REVENDEUR. SI LE PRODUIT N’EST PLUS 
COUVERT PAR LA POLITIQUE EN MATIÈRE DE RETOURS/REMBOURSEMENT DU DÉTAILLANT/REVENDEUR, VEUILLEZ 
COMMUNIQUER AVEC LE SERVICE À LA CLIENTÈLE DE LIFEPROOF.

support@lifeproof.com

www.lifeproof.com/support

1.888.533.0735 USA + Canada Toll Free

CARE + MAINTENANCE
•	 Your LifeActiv QuickMount is designed to operate in the elements. In order to keep it  
	 working like new, some cleaning and care may be required. 
•	 If the QuickMount mechanism gets dirty, simply rinse under running water 
•	 While rinsing, rotate mechanism with thumbs to the left until it operates smoothly 

IMPORTANT NOTICE
Though all LifeProof products are tested to meet stated claims, your device can still be damaged. It is your responsibility to 
take reasonable precautions regarding how you use your device. Expose your device to hazards at your own risk. The LifeProof 
product warranty only covers the LifeProof product — it does not cover any non-LifeProof product or device, and does 
not provide warranty protection in all circumstances. Consult the LifeProof product warranty for full details. For maximum 
protection, follow all instructions regarding your LifeProof product, and never substitute or otherwise rely on a LifeProof product 
instead of regular backups or device insurance. DO NOT USE A DAMAGED LIFEPROOF PRODUCT FOR PROTECTION!
WARRANTY
All LifeProof products are backed by a *1-year limited warranty. Product warranty only covers the LifeProof product – it does not 
cover any non-LifeProof product or device. Otter Products, LLC together with its affiliated entities worldwide is the company 
responsible for providing this warranty coverage. Visit www.lifeproof.com/policies-and-warranties for more information.  

LIFE SUPPORT
IF THE LIFEPROOF PRODUCT WAS PURCHASED FROM A RETAILER OR OTHER RESELLER OF LIFEPROOF PRODUCT, YOU 
SHOULD FIRST CONTACT THAT RETAILER/RESELLER TO ASK ABOUT THEIR RETURN POLICY. IF YOU ARE WITHIN THE RETURN 
POLICY OF YOUR RETAILER/RESELLER, YOU SHOULD RETURN YOUR LIFEPROOF PRODUCT TO THEM. IF YOU ARE NO LONGER 
COVERED BY THE RETURN/REFUND POLICY OF THAT RETAILER/RESELLER, PLEASE CONTACT LIFEPROOF SUPPORT.
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support@lifeproof.com

www.lifeproof.com/support

PFLEGE UND WARTUNG
•	 Ihr LifeActiv QuickMount ist für die Verwendung in jedem Wetter ausgelegt. Damit Ihr  
	 QuickMount wie neu funktioniert, müssen Sie ihn reinigen und pflegen. 
•	 Wenn der QuickMount-Mechanismus verschmutzt ist, spülen Sie ihn unter laufendem Wasser ab
•	 Wenn Sie den Mechanismus spülen, drehen Sie ihn mit den Daumen nach links, bis er reibungslos funktioniert 

WICHTIGER HINWEIS
Alle LifeProof Produkte wurden auf die Erfüllung der angegebenen Ansprüche getestet, aber Ihr Gerät kann trotzdem beschädigt 
werden. Gehen Sie verantwortungsvoll mit Ihrem Gerät um. Wenn Sie Ihr Gerät Gefahren aussetzen, geschieht dies auf eigenes 
Risiko. Die Produktgarantie gilt nur für das LifeProof Produkt. Produkte oder Geräte anderer Hersteller sind von der Garantie 
ausgeschlossen. Die LifeProof-Produktgarantie bietet nicht unter allen Bedingungen Garantieschutz. Die vollständigen 
Informationen finden Sie in der LifeProof-Produktgarantie. Für maximalen Schutz folgen Sie allen Anleitungen für Ihr LifeProof-
Produkt. Das LifeProof-Produkt ersetzt weder regelmäßige Backups noch eine Geräteversicherung. VERWENDEN SIE NIEMALS 
EIN BESCHÄDIGTES LIFEPROOF-PRODUKT ALS SCHUTZ! 

GARANTIE
Alle LifeProof-Produkte haben eine beschränkte Garantie von *1 Jahr. Die Produktgarantie gilt nur für das 
LifeProof-Produkt. Produkte oder Geräte anderer Hersteller sind von der Garantie ausgeschlossen. Otter Products, 
LLC und seine angegliederten Geschäftsunternehmen ist das Unternehmen, das für die Deckung der Garantie 
verantwortlich ist. Weitere Informationen finden Sie unter www.lifeproof.com/policies-and-warranties. 

LIFE-SUPPORT
WENN DAS LIFEPROOF-PRODUKT VON EINEM HÄNDLER ODER WIEDERVERKÄUFER VON LIFEPROOF-PRODUKTEN 
GEKAUFT WURDE, FRAGEN SIE ZUERST DEN HÄNDLER/WIEDERVERKÄUFER NACH SEINER RÜCKNAHMEGARANTIE. WENN 
DIE RÜCKNAHMEGARANTIE DES HÄNDLERS/WIEDERVERKÄUFERS GÜLTIG IST, GEBEN SIE IHR LIFEPROOF-PRODUKT AN 
DEN HÄNDLER/WIEDERVERKÄUFER ZURÜCK. WENN DIE RÜCKNAHMEGARANTIE DES HÄNDLERS/WIEDERVERKÄUFERS 
NICHT MEHR GÜLTIG IST, WENDEN SIE SICH AN DEN LIFEPROOF-SUPPORT.

support@lifeproof.com

www.lifeproof.com/support

CURA + MANUTENZIONE 
•	 Il vostro LifeActiv QuickMount è progettato per funzionare nonostante l’esposizione agli agenti  
	 atmosferici. Per un funzionamento sempre perfetto, sarà sufficiente pulirlo e averne cura.  
•	 Quando il meccanismo del QuickMount si sporca, è sufficiente lavarlo con acqua corrente 
•	 Durante il lavaggio, ruotare con i pollici il meccanismo verso sinistra finché non funziona agevolmente  

AVVISO IMPORTANTE 
Sebbene tutti i dispositivi LifeProof siano stati testati per soddisfare o superare tutti i requisiti possibili, in condizioni reali 
il dispositivo potrebbe subire danni. È tua responsabilità adottare tutte le precauzioni necessarie durante l’utilizzo del tuo 
dispositivo. L’esposizione del dispositivo ai pericoli avviene a tuo rischio. La garanzia copre esclusivamente il prodotto LifeProof 
e non prodotti o dispositivi diversi, commercializzati da altre aziende, e non garantisce una protezione totale in tutte le 
situazioni. Per i dettagli completi, consulta la garanzia LifeProof. Per ottenere la massima protezione, segui tutte le istruzioni 
relative al tuo prodotto LifeProof, non fare mai completamente affidamento su un prodotto LifeProof né utilizzarlo in sostituzione 
di backup regolari o di un’assicurazione sul dispositivo. NON UTILIZZARE UN PRODOTTO LIFEPROOF DANNEGGIATO!

GARANZIA
Tutti i prodotti LifeProof sono coperti da una garanzia limitata di *1 anno. La garanzia copre il solo prodotto LifeProof e non 
prodotti o dispositivi di altre aziende. Otter Products, LLC insieme alle sue affiliate in tutto il mondo è responsabile per la copertura 
di garanzia rilasciata ai sensi della presente. Per ulteriori informazioni, visitare www.lifeproof.com/policies-and-warranties. 

ASSISTENZA LIFEPROOF
SE IL PRODOTTO LIFEPROOF È STATO ACQUISTATO DA UN RIVENDITORE O UN ALTRO DISTRIBUTORE DI PRODOTTI 
LIFEPROOF, CONTATTARE IL RIVENDITORE/DISTRIBUTORE IN QUESTIONE PER INFORMARSI SULLA RELATIVA POLITICA DI 
RESO. SE SI DISPONE DEI REQUISITI PREVISTI DALLA POLITICA DI RESO DEL RIVENDITORE/DISTRIBUTORE, RESTITUIRE IL 
PRODOTTO A QUEST’ULTIMO. SE NON SI È PIÙ COPERTI DALLA POLITICA DEL RIVENDITORE/DISTRIBUTORE, CONTATTARE 
L’ASSISTENZA LIFEPROOF.
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support@lifeproof.com

www.lifeproof.com/support

CUIDADO + MANUTENÇÃO
•	 O seu LifeActiv QuickMount foi concebido para funcionar ao ar livre. Para que se mantenha  
	 a funcionar como novo, poderá ser necessário limpá-lo e cuidar dele.  
•	 Se o mecanismo do QuickMount se sujar, bastará lavá-lo em água corrente
•	 Ao lavar, utilize os dedos para rodar o mecanismo para a esquerda até que funcione sem problemas   

AVISO IMPORTANTE 
Apesar de todos os produtos da LifeProof serem testados para satisfazer as especificações, o seu dispositivo poderá, ainda 
assim, danificar-se. É da sua responsabilidade tomar todas as precauções necessárias relativamente à forma como utiliza o seu 
dispositivo. A exposição do seu dispositivo a perigos é feita por sua própria conta e risco. A garantia de produto da LifeProof 
apenas cobre os produtos da LifeProof, não abrangendo outros produtos ou dispositivos que não sejam da LifeProof, e não 
se aplica em todas as circunstâncias. Consulte a garantia de produto LifeProof para obter mais informações. Para máxima 
proteção, siga todas as instruções do seu produto LifeProof e nunca opte por utilizar o produto LifeProof sem fazer cópias de 
segurança periódicas ou um seguro de dispositivos. NÃO UTILIZE UM PRODUTO LIFEPROOF DANIFICADO COMO PROTEÇÃO!

GARANTIA
Todos os produtos da LifeProof possuem uma garantia limitada de *1 ano. A garantia cobre apenas os produtos da LifeProof, não 
abrangendo outros produtos ou dispositivos que não sejam da LifeProof. A Otter Products, LLC, em conjunto com as suas afiliadas 
do mundo inteiro, é a empresa responsável pelo fornecimento desta garantia. Visite www.lifeproof.com/policies-and-warranties 
para mais informações. 

APOIO A CLIENTES LIFE
SE O PRODUTO LIFEPROOF TIVER SIDO COMPRADO A UM RETALHISTA OU A QUALQUER OUTRO REVENDEDOR DE 
PRODUTOS LIFEPROOF, DEVERÁ CONTACTAR PRIMEIRO ESSE RETALHISTA/REVENDEDOR PARA SOLICITAR INFORMAÇÕES 
SOBRE A SUA POLÍTICA DE DEVOLUÇÕES. SE O SEU CASO ESTIVER COBERTO PELA POLÍTICA DE DEVOLUÇÕES DO SEU 
RETALHISTA/REVENDEDOR, SERÁ A ELE QUE DEVERÁ DEVOLVER O SEU PRODUTO. SE O SEU CASO JÁ NÃO ESTIVER 
COBERTO PELA POLÍTICA DE DEVOLUÇÕES/REEMBOLSOS DO SEU RETA APOIO AO CLIENTE DA LIFEPROOF.
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CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
•	 Tu LifeActiv QuickMount se ha diseñado para funcionar en condiciones extremas. Para que siga  
	 funcionando como si fuera nuevo se pueden requerir determinados cuidados y limpieza. 
•	 Si el mecanismo del QuickMount se ensucia, bastará con que lo aclare con agua corriente
•	 Mientras lo aclara, gire el mecanismo hacia la izquierda con los pulgares hasta que se mueva con facilidad 

AVISO IMPORTANTE 
LifeProof somete a todos sus productos a pruebas rigurosas para cumplir todas sus especificaciones; sin embargo, siempre existe 
la posibilidad de que tu dispositivo resulte dañado. Toma todas las precauciones necesarias para utilizar el dispositivo de forma 
responsable. El usuario expone el dispositivo a peligros bajo su propia responsabilidad. La garantía del producto LifeProof 
queda exclusivamente limitada al producto LifeProof. La garantía excluye los productos o dispositivos que no pertenezcan a 
LifeProof y no garantiza la protección del producto en todas las circunstancias. Consulta la garantía de tu producto LifeProof 
para conocer todos los detalles. Para una mayor protección, sigue todas las instrucciones de tu producto LifeProof. El producto 
no sustituye en ningún caso a las copias de seguridad periódicas ni al seguro de tu dispositivo. NO UTILICES UN PRODUCTO 
LIFEPROOF DAÑADO COMO PROTECCIÓN.

GARANTÍA
Todos los productos LifeProof cuentan con una garantía limitada de *1 año. La garantía del producto queda exclusivamente 
limitada al producto LifeProof. Otros productos o dispositivos que no sean de LifeProof quedan excluidos de dicha 
garantía. Otter Products, LLC, junto a sus socios en todo el mundo, es la empresa responsable de proporcionar la 
cobertura de esta garantía. Visita www.lifeproof.com/es/policies-and-warranties para obtener más información.

ASISTENCIA
SI ADQUIRIÓ EL PRODUCTO LIFEPROOF A TRAVÉS DE UN DISTRIBUIDOR U OTRO REVENDEDOR DE PRODUCTOS 
LIFEPROOF, PRIMERO DEBE PONERSE EN CONTACTO CON ESE DISTRIBUIDOR/REVENDEDOR PARA PREGUNTAR SOBRE 
SU POLÍTICA DE DEVOLUCIONES. SI ESTÁ CUBIERTO POR LA POLÍTICA DE DEVOLUCIONES DE SU DISTRIBUIDOR/
REVENDEDOR, DEBE DEVOLVERLE A ESTE EL PRODUCTO LIFEPROOF. SI YA NO ESTÁ CUBIERTO POR LA POLÍTICA DE 
DEVOLUCIONES/REEMBOLSO DE DICHO DISTRIBUIDOR/REVENDEDOR, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ASISTENCIA DE LIFEPROOF. 
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お手入れとメンテナンス 
•	 LifeActivクイックマウントは悪天候の中でも使えるように設計されています。新品同様の機能を持続させるには、洗浄と手入れが必要になります。  
•	 クイックマウントの機械部分が汚れた場合は、流水ですすいでください
•	 すすぐときに両親指で機械部分を左に回転させ、スムーズに動くようになるまで続けます   

重要なお知らせ 
すべてのLifeProof製品は厳格にテストされ、規定の性能はすべて満たしていますが、デバイスが破損する可能性は残っています。お客様の責任で
十分な注意を払い、デバイスを使用してください。デバイスを危険な状況にさらす場合は、自己責任において行うものとします。LifeProof製品保証
は、LifeProof製品のみが対象となります。LifeProof以外の製品またはデバイスは対象となりません。また、あらゆる状況に対する保証を提供するもの
でもありません。詳細については、LifeProof保証を確認してください。 保護性能を最大限に高めるには、お使いのLifeProof製品のすべての取扱説明
に従ってください。LifeProof製品があるからといって、定期的なバックアップを怠ったり、デバイス保険の代わりにしたりしないでください。
破損したLifeProof製品を保護目的で使用しないでください！

保証
すべてのLifeProof製品は*1年間の限定保証が付いています。製品保証は、LifeProof製品のみが対象となります。LifeProof
以外の製品やデバイスは対象となりません。Otter Products, LLCは世界各地の関連会社と共に、この保証範囲に対す
る責任を負います。詳細については、www.lifeproof.com/policies-and-warrantiesをご覧ください。

サポート
LIFEPROOFの製品を小売店またはその他の再販業者から購入された場合は、まずはその小売店または再販業者の返品ポリシーを確認してくださ
い。 小売店または再販業者の返品ポリシーが適用される場合は、そちらにLIFEPROOF製品を返品してください。 小売店または再販業者の返品ポリ
シーが適用されない場合は、LIFEPROOFのサポートまでご連絡ください。 
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维护与保养 
•	 您的 LifeActiv QuickMount 设计用于按原理使用。为了使其能够正常使用，必须进行清洁和维护。  
•	 如果 QuickMount 装置弄脏了，直接用自来水冲洗即可
•	 冲洗时，用拇指向左旋转装置，直至能够顺畅运行  

重要注意事项 
虽然所有 LifeProof 产品均经过严格的测试，所称功能均可实现；但您的设备仍有被损坏的可能。您有责任针对设备使用方式采取合理的预防措施。
如果将设备置于危险之中，您将自担风险。LifeProof 产品保修仅涵盖 LifeProof 产品 - 不涵盖任何非 LifeProof 产品或设备，并且不是涵盖所有情
况。有关完整的详细信息，请咨询 LifeProof 产品保修部门。 为了实现最大程度的保护，请遵照有关 LifeProof 产品的所有说明，并且绝不要取代或
完全依赖 LifeProof 产品，而是应进行定期备份或设备保养。 请勿将受损的 LifeProof 产品用来保护您的产品！

保修
所有 LifeProof 产品均享受*一年有限保修。产品保修仅涵盖 LifeProof 产品 - 不涵盖任何非 LifeProof 产品或设备。Otter Products, LLC 
 公司及其全球附属实体负责提供此保修涵盖内容。更多相关信息，请访问 www.lifeproof.com/policies-and-warranties。 

支持
若从 LIFEPROOF 产品的零售商或其他经销商处购买 LIFEPROOF 产品，您应首先联系该零售商/经销商，
询问其退货政策。 如果您符合该零售商/经销商退货政策规定的条件，您应将您的 LIFEPROOF 产品退给他
们。 如果您不再符合该零售商/经销商退货政策规定的条件，请联系 LIFEPROOF 支持部。 
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